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Sagt er að fáir séu flottari en gítarleikarar nema ef vera skyldi reiðmenn þungra 
vélhjóla. En þeir síðarnefndu þurfa þá að kunna á gítar og auk þess hafa skegg, 
a.m.k. séu þeir karlkyns. Sjálft verkfærið gítar er svo ítursvalt að á almannafæri 
nægir oft að kinka kolli; orð eru óþörf.  

En á bak við tjöldin, dulið almenningi, er rætt um gítara af blíðu og alúð 
sem aðeins getur jafnast á við hjal foreldra um nýfædd börn sín.  

Gítar er ekki bara gítar. Hann er samsettur úr ýmsum hlutum sem margir 
eru duldir öðrum en innvígðum. Minnstu smáatriði skipta máli og það heyrist 
fljótt á máli hvort viðmælandi þekkir til á sviðinu og er yfirleitt til viðræðu um 
slíka gripi.  

En stundum vantar íslensk orð. Þau kunna að vera til, sum í bókum sem 
ekki eru tiltækar fólki nú um stundir og jafnvel sérfræðingar eru þá nauðbeygðir 
að sletta erlendum orðum. Sem ítursvalur gítarleikari passar það í sjálfu sér ágæt-

lega að vera „svellkaldur og gefa skít í asnalegan 
nýyrðafetisisma og rétt og rangt“, eins og gítar-
leikari nokkur orðaði það við undirritaðan þegar 
þeir hittust með barnabörnin í ísbúð í Reykjavík. 
En sem fyrr segir þá er til annað líf á bak við tjöld-
in.  

Efst á hverjum gítarhálsi er að finna 
smágert stykki úr beini eða plasti og hvíla þar í strengirnir sex, hver í sinni skoru 
á leið upp á gítarhausinn þar sem þeir eru tjóðraðir niður hver með sinni skrúfu. 
Hálsbein þetta heitir á ensku nut og er í Ensk-íslenskri orðabók (1984) skýrt sem 
„stykki, efst á gripbretti strengjahljóðfæris (t.d. fiðlu), með grópum þar sem 
strengir hljóðfærisins eru skorðaðir.“ Þetta beinkríli er gítarleikurum vel sýnilegt 
og einkar mikilvægt, en flestir aðrir taka sjálfsagt betur eftir efstu tölunni á skyrtu 
nágranna síns.  

Íslenskum gítarleikurum vefst þó gjarnan tunga um tönn þegar þessu mikil-
væga líffæri er lýst. „Sko, nöttið er lélegt, ég þarf að skipta um,“ gæti gítarleikari 
hvíslað að afgreiðslumanni í hljóðfærabúð, og hefur þá sjálfsagt tiplað nokkra 
stund í kringum munnhörpurnar áður en hann kemur orðum að því sem hann 
vantar. Afgreiðslumaðurinn kinkar kolli skilningsríkur.  

Kvöld eitt ræddu 18 íslenskir gítarleikarar þetta orð á lokaðri síðu á 
Facebook. Samræðan er birt hér orðrétt en stafsetning löguð lítillega á fáeinum 
stöðum. Sum orð eru skáletruð til skýrleiksauka. Öll nöfn eru falin bak við tölur 
en nefna má að meðal þeirra sem þarna tóku til máls voru bæði þekktir íslenskir 
blúsgítarleikarar og þungarokkarar. Allt var vistað og skráð af undirrituðum og 
ekkert getur talist þurfa leyfi til ívitnunar.  

 
Mynd 1. Umrætt líffæri á gítar.  



1 spyr: Er til íslenskt orð yfir „nut“? Í gítartengdu samhengi auðvitað …  
2: Nei. 
3: Oft kallað hneta — hef ekki heyrt annað. 
2: Hneta er afleitt.  
1 (spyrjandi): Hef aldrei heyrt íslenskt orð um þetta heldur … Gítarhneta er soldið 

absúrd, finnst mér. 
4: Gítarhnota eða hnota fyrir gítar er nafn sem ég er vanur að heyra. Kannast 

enginn ykkar við það? 
5: Höfuðstóll? … eða ekki. 
6: Ef maður pælir í því þá er nut líka svolítið skrítið. Eins og redding því enginn 

vissi hvað ætti að kalla þetta. En þetta er vissulega svolítið eins og stóll, bara á 
headstock … Höfuðstóll? — Vó! 

5: Hahaha! — Vá. 
7: Söðull og stóll.  
8: Snilldarorð höfuðstóll! Ég hef verið í vandræðum með þetta. Einhver kallaði 

þetta gróparstykki sem mér fannst ljótt. Hér eftir heitir þetta höfuðstóll í mínu 
máli. 

9: Forsæti? Hvaða orð skyldi Eyþór Þorláks nota? 
7: Söðull.  
8: Já, hef heyrt það líka, en nota ekki sumir það um stólinn eða „brúna“ (bridge)? 
7: Stóll. — Nut = söðull / bridge = stóll. 
6: Það er samt líka söðull í stólnum. 
7: Svo talar maður stundum um „brú í stól“. 
6: Stóllinn er brúin. Eftir mínu besta viti, allavega. Ekki svona hjá Könunum. 

Virðist misjafnt eftir löndum. Þar er bridge og saddle. Bridge hefur verið þýtt 
sem stóll hjá okkur og hitt söðull, en það er allavega eftir mínu besta viti. Lofa 
engu, haha.  

10: Beinið … bein … kannski.  
7: Þetta er svoldið ruglingslegt af því að „við“ köllum saddle stól og nut söðul … 

(Reyndar saddle = brú og bridge = stóll … confusing, I know.) 
6: Já, ruglandi, haha.  
11: Söðull. 
12: „Grópur“ væri betra heiti (þ.e. sá sem ber uppi grópir fyrir strengi). 
13: Steðji. 
3: Greiða. 
14: Hneta. 
15: Gítarnött. 
16: Hálsband. 
8: Hálsbein. 
17: Öxl. 

Hér lýkur þessum samræðum og ekki bættist neitt við þennan þráð. Engu er sleppt 
nema enskri tilvitnun í Wikipedia (gítarleikari nr. 18). Eftir stendur athyglisverður 
listi íslenskra orða og orðasambanda sem þarna var stungið upp á: bein, brú í stól, 
forsæti, gítarhnota, gítarnött, grópastykki, grópur, hálsband, hneta, hnota, 
höfuðstóll, steðji, stóll, söðull, öxl. Samræðan sýnir ekki einungis að gott orð um 
þetta fyrirbæri vantar heldur jafnframt að „svellkaldir“ gítarleikarar hafa áhuga á 
að geta talað um það á íslensku. Þessi samræða er áhugavert dæmi um ramm-



íslenskan áhuga á tungumálinu og nýyrðasmíð sem fram fer langar leiðir fyrir 
utan hina dæmigerðu umræðu um tungumálið.  

Nokkru eftir að ofangreind samræða var skráð leit undirritaður við á 
annarri lokaðri tónlistarsíðu á Facebook. Þar var spurt um íslenskt orð fyrir það 
sem í máli tónlistarfólks heitir quantize á ensku. Þetta er sögn sem er notuð um 
það þegar tímasetning eins eða fleiri hljóðfæra fellur ekki að meginhryn tónverks 
sem er í vinnslu, og tilteknar aðgerðir (oftast byggðar inn í tónlistar- og upptöku-
forritið) eru þá notaðar til að færa tónslag eða nótu fram eða til baka að næsta 
taktrétta punkti á tímasetningartöflu (e. timing grid) tónverksins. Þetta er daglegt 
brauð fyrir þá sem sitja við og semja tónlist í tölvuumhverfi nútímans, jafnt fag-
fólk sem amatöra.  

Á þremur klukkustundum höfðu 14 manns tjáð sig. Sem fyrr eru nöfn 
fjarlægð, en þarna mátti sjá þekkt tónlistarfólk af yngri kynslóðinni.  

1 spyr: „Er til íslenskt orð fyrir „quantize“?“ 
2: Taktrétting? 
3: Taktjöfnun eða hrynjöfnun. 
4: Já, það er orðið „kvantæs“. 
5: Taktkvörðun. 
6: Námundun. 
1 (spyrjandi): Það er mjög gott. Námunda að næsta áttundaparti. 
7: Geggjuð þýðing! 
8: Best að nota erlenda orðið kvantæs. 
9: Skömmtun. 
10: Skammta. 
11: Hrynjöfnun. 
12: Hrynja íða. 
13: Stemma. 
14: Quantize á ekki bara við um takt. 

Hér má líka sjá einlægan áhuga og góðan vilja til að geta talað á íslensku um 
tæknilegt fyrirbæri í tengslum við tónlist, og má segja að nokkuð vel hafi til tekist, 
þó að tvisvar sé stungið upp á notkun erlenda orðsins — þá að vísu með íslenskri 
stafsetningu. Raunar er í flestum tilfellum stungið upp á nafnorði fyrir þá aðgerð 
sem um er að ræða, ekki sögn, en það skiptir ekki öllu máli. Og einu sinni er 
ábending sem á við um innihald hugtaksins, en án tillögu um íslenskt orð 
(„Quantize á ekki bara við um takt“). Ég giska á að „hrynja íða“ eigi að vera 
gamanmál og er skemmtilegt sem slíkt. Orðin eru: Taktrétting, taktjöfnun, hryn-
jöfnun, taktkvörðun, námundun, skömmtun og stemma — hið síðastnefnda e.t.v. 
sögn eins og sögnin skammta sem einnig var nefnd.  

Og nú er bara að velja!  
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